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Key:

[h] hint

[T#] Track number
MW measure word

PM modal particle

Vocab format:
English Cantonese

CD sound track records:

Hundreds and thousands [T1]
Money telling in decimal [T2]
Units for time [T3]

Time Telling [T4]

Common adjectives [T5]
Comparison [T6]

Common verbs [T7]

Verb + Adjective [T8]
Adverb of degree [T9]
Thanks [T10]

Requests [T11]
Congratulation [T12]

How do you say ... ? [T13]
What is the meaning of ... ? [T14]
Useful Expressions [T15]
Useful patterns [T16]
Meeting a new friend [T17]
Change goods [T18]

Stock availability [T19]

Do you sell...? [T20]

Where is ... kept? [T21]
Delivery [T22]

Bags [T23]

Ask the restaurants [T24]
Smoking area [T25]

There’s a hint for that question.

Sound track no. for the CD
it works like “piece of”
it suggests tones of sentences

Chinese Literal meaning

16.1 Food ordering [T26]

16.2  Drinks ordering [T27]
17.1 Please give me ... [T28]
17.2  Pay the bill [T29]

18.1 Chinese tea [T30]

18.2 Having dim sum [T31]
18.3 Take away [T32]

19.1 Meat [T33]

19.2 Vegetables [T34]

19.3 Staple food and eggs [T35]
19.4 Dim Sum [T36]

19.5 Chinese Restaurant [T37]
19.6 Hong Kong Style Café [T38]
20.1 Taxi — Payment [T39]
20.2 Taxi — Instructions [T40]
20.3 Stop [T41]

21.1 Tell the location [T42]
21.2  Is there any...? [T43]
21.3 How to getto...? [T44]
21.4 Give Direction [T45]
22.1 Telephone [T46]

22.2  Petrol station [T47]

M.W.
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Section 1 VOC&b I

More than a hundred

Unit 1

1.1 Hundreds and thousands [T1]

1.1.1) Hundreds

100
200
300
400
500
600
700
800
900

yat baak
yih baak
saam baak
sei baak
figh baak
luhk baak
chat baak
baat baak
ghu baak

11.2) Thousands

1,000
2,000
3,000
4,000
5,000
6,000
7,000
8,000
9,000

yat chin
yih chin
saam chin
sei chin
figh chin
luhk chin
chat chin
baat chin
ghu chin

—H
—H

)
Fa=}
NH
a1
J\H
JLHE

—F
~F

Py
fi e
N
+=F
UG
hF
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1.1.3)

a)

b)

1.1.4)

More than a hundred

Number

110 yat-baak yat-sahp —H—T  baakyit E
120 yat-baak yih-sahp —H T baakyih H_
210 yih-baak yat-sahp “FH—1+  yihbaakyat —Fi—
220 yih-baak yih-sahp “H_1  yihbaakyih —Fi_
460 sei-baak luhk-sahp VU /St sei-baak luhk PUFT /S
Money

$130  yat-baak ssam-sahpman — 1 — 15 baaksdam [ —
$270  yih-baak chat-sahpman 1t yih-baak chat — 1t
If the short form is used, the “dollar: man” at the end is usually skipped.

The right columns are the short forms

Exercises

Numbers

110

yat baak yat sahp —F—1 /baak yat §—

160

yat baak luhk sahp —H 75 / baak luhk /S

310

sdam baak yat sahpv =F—F /sd3am baak yat =FH—
370

sdam baak chat sahp =H-t1 /sdam baak chat =FH+t
410

sei baak yat sahp P — / sei baak yat U —

1000
yat chin —F

Money
$940
ghu-baak sei-sahp man J, P-4, / ghu baak sei J1, 5 PY

$280
yih-baak baat-sahp man / yih-baak-baat (it sounds clearer to use full form here)
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Money telling

Unit 2

2.1 Money telling in decimal [T2]
2.1.1) Notes

»  “go”

““go” is the measure word for the coins of dollars, measure words will be talked about in
more detail in another chapter. Here “go” is used instead of “dollar” and, so “dollar:

man” is not said or otherwise it’s just wrong.
For decimals, where you put the “point”, such as “one point one dollar”, where you put
“go’7.

b) Common mistake
For e.g., if $2.1 is wrongly said as “leuhng go yat man” instead of “leuhng go yat”, it
actually means “2 pieces of one-dollar-coin”. Therefore remember don’t put “dollar:
man” at the end for money telling for decimal.
212 $1.1-$1.9
People don’t say “yat go yat . For $1.1-$1.9, the first “yat, one” is skipped.
* “bun: half” is used instead of “figh: 5 here
$1.1 go yat A —
$1.2 go yih -
$1.3 go sdam {& =
$1.4 go sei {iE Py
$1.5 g0 bun * el
$1.6 go luhk S
$1.7 go chat {lfi+=
$1.8 go baat {[EVAN
$1.9 go gau fiE
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213) $2.1 and up

2.1.4)

$2.1 1éuhng go yat

$2.2 1éuhng go yih

$2.3 1éuhng go saam

$2.4 1éuhng go sei

$2.5 1éuhng go bun

$10.5 sahp go bun

$172  sahp-cht go yih
$65.8  luhk-sahp-figh go baat
$99.9  ghu-sahp-giu go ghu

Exercises
Decimal
$1.5
go-bun {4
$2.2
1éuhng go yih FEfE—
$3.7

saam go chat ={ft
$4.5

sei go bun PH{E4>
$9.9

ghu go gau SIS
$10.6

sahp go luhk @/
$18.3

sahp-baat go sdaam + /\ffl=
$20.5

yih-sahp go bun —-{E4
$99.8

ghu-sahp-giu go baat J1{J1{E/\

P {1 —
Pl —
PE =
PR Y
RRilERS
EEERS
+fE=
AR k(AN
JtE
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Unit 3

Units for time

3.1 Units for time [T3]

311 Vocab
second miuh G -
minute fan / fan-jling 5y -
a-five-minute jih = go
hour jing / jing-thuh g g @
day yaht H T
night / evening méaahn 17 -
week 14ih-baai / sing-k&ih i R e M
month yuht H g0
year nihn &3 T

3.12) Expressions
one of...
a second yat miuh P -
a minute yat fan / yt fan-jling Zo N
one of a-five-minute y3¢ go jih & g
an hour yat go jiing / yat go jling-tauh G o fd
a day yat yaht H - -
a night yét mAahn Hff -
a week yat go laih-baai / yit go sing-kéih EFE go M
a month yat go yuht H go fl
a year yat nihn Foo-
two of...
two seconds 1éuhng miuh b -7
two minutes 1éuhng fan / 1éuhng fan-jiing Z
two of a-five-minute 1éuhng go jih = go
two hours 1éuhng go jiing / 1éuhng go jling-tduh §i g0 fd
two days 1éuhng yaht H -
two nights 1éuhng méahn e - -
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3.1.3)

two weeks
two months 1éuhng go yuht
1éuhng nihn

two years

Exercises

Without taking measure words

1éuhng go l4ih-baai / 1éuhng go sing-ké&ih

3 years
sdam nthn =4&

3 days

sdam yaht =H

3 nights

- V4 —
sdam maahn =}

3 minutes

sdam fan-jing =438

3 seconds

sdam mfuh-jling =Fp4s

With measure words

3 months

sdam go yuht ={#H

3 weeks

sdam go laih-baai ={Hi@FF

3 hours

saam go jing ={RE&&

3 of a-five-minute

saam go jih ={@HF

TEFE  go fH

H

go &
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Unit 4 Tlme telling 414) Exercises

a) Translation

41 Time Telling [T4] 1) 3:00

sdam dim =2

41.1) Vocab 2) 4:30
o’clock dim & sei-dim bun PUEE4
a-five-minute i = 3) 6:10
luhk-dim yih <BE—
412) Note
4) 7:55

A—-flve-m Inute . ) . chit dim sahp-yat HB&+—
Usually, in telling the time, ‘jih’ = ‘a five minute’ is used. It’s a common and casual

way. b) Practice

A-five-minute period is called as “yat go jih —1{[i5=”, very often, “go jih” is skipped in

i ?
time telling 5) What time do you have your lunch?

6) What time do you go to work?

4.1.3) Expressions

8:05 baat-dim-yat J\BE—  baat-dim yat-go-jih AN [T
8:10 paat-dfm-yih ~ /\Bi "  baat-dfm léuhng-go-jih /\EERA{E T
8:15 baat-dim-sdaam  /\Ei—  baat-dim sdam-go-jih /UBE—{[EF
8:20 baat-dim-sei J\BEPY  baat-dfm sei-go-jih AN U
8:25 baat-dim-Agh  /\BEfL  baat-dim hgh-gojih  /\BEAL(ET
8:30 baat-dfm bun JUEA - -

8:35 baat-dim-chat ~ /\Eit  baat-dim chat-go-jih  /\BE{EF
8:40 baat-dim-baat ~ /\EL/\  baat-dim baat-go-jih  /\UBL/[EF
8:45 baat-dim-ghu J\EEJL  baat-dim ghu-go-jih J B LA
8:50 baat-dim-sahp  /\Ei 1  baat-dim sahp-go-jih  /EE{[EF
8:55 baat-dim-sahp-yat /\ Bl [ baat-dfm sahp-yat-go-jih /\B5F—{HF

7) What time do you have your dinner?

8) What time is it now?
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cheap péhng ZiN
i

expensive gwai {
section2  Parts of speech I looks good hbu-i - AFpG eootiontne
pretty, good looking ik

leng

. . 5.1.2) Expressions
Unit 5 AdJ ecthes As a habit, if there’s no modifier before an adjective, Cantonese would put

“very: h6u” in front of an adjective.

51 Common adjectives [TS] 1) Sheis very beautiful

kéuih hbu leng. {EIF#E

s.1) Vocab 2) He is very fat

Size kéuih hou f&ih. {EAFAE
tall, high 5 =

hort (_g heieht ite of tall, high) gou ; 3) Here is very cold
short (in height, opposite of tall, hi i -
" ght, opp g ?'h Hﬁ ni-douh héu dung WEIEATH

€l
thin (opposite of fat) sau e 5.1.3) Exercises
1 bi i
arge, big daaih R 1) Her hair is very long [h]
small sai fﬁlﬂ [hair: tiuh-faat]
long (in length) chéuhng % kéuih d tduh-faat héu chéuhng {ENYSEERITFR
. . , _

sh.ort (in length, opposite of long) dytn g 2) My mum is very thin [h]
thick hiuh E [mum: ma-mih]
thin (for thickness, opposite of thick) bohk BiE ngbh ma-mih hdu sau FREELKEFE

uanti 3) He has much money.
many / much / a lot of héuds fif%% very many kéuih y4uh hbu-dé chin [EHE 7S48
afew / a little héustu fF/» veryfew 4) I have a few money.
Weather ngbh yhuh héu-stu chin G IFA 4%
hot yiht Eh, 5) Today is very hot.[h]

- [today: gam-yaht]

warm nythn  f
cold dung {i gam-yaht héu yiht 4~ H 5F &
Shopping related
torn, worn out, physically broken laahn 15
out of order waaih =
new san A
old (opposite of new, not for age) gauh B
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52 Comparison [T6]

s2.1) Vocab
Comparative Degree
taller
taller gou di
hotter yiht di
longer chéuhng di
better héu di
worse cha di
taller than
taller than gbu gwo
hotter than yiht gwo
longer than chéuhng gwo
better than hbu gwo
worse than cha gwo

Superlative Degree

the tallest jeui gdu
the best jeui héu
the worst jeui cha

522) Exercises
a) Translation

1) Hong Kong is hotter.

Heung-gbng yiht-di F#EEWY

2) Please speak slower. [h]

[speak: gbng]

thh-gbi gbng maahn-di FEEZS1SM
3) He is taller.

kéuih gou-di {ERE5H
4) He is taller than me.

kéuih gou-gwo ngdh {EEETR

http://www.clc.com.hk
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5) She is prettier than many people.

kéuih leng-gwo héu-d6 yahn {EREEEFS A

6) This item of clothing is better than that one
ni-gihn sdam hbu-gwo gb-gihn e B EmE:
7) This pen is cheaper

ni-ji-bat péhng-di WESZZEZSN

8) This pen is cheaper than that one

ni-ji-bat péhng-gwo go-T NE EZEMEL

9) He is the best

kéuih jeui héu {EBIF

10) I’m the fattest

ngbh jeui féih FRFAE

b) Patterns drills
hotter
Here is colder
There nosier
more quiet
taller
I am shorter 1
You are fatter than you
He / She is thinner him / her
prettier

Cantonese Expressions - 2
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Verbs

Unit 6
6.1 Common verbs [T7]
6.1.1) Vocab
Special verbs
be haih %
not be thh-haih IEAR
have / exist yhuh H
don’t have méuh 7
located in héi i
Eyes
see gin 2
see gin-dc')u %?U see + successfully
see / watch / read / see  t§; i
see téi-d(')u E%?U see + successfully
Ears
listen téng =
hear &n g- d(l)l.I %%?U listen + successfully
Mouth
speak / talk / tell gbng E
say wah F
eat sihk B’
drink yAm 514
Hands
do jouh it
make jouh =
use yuhng H
hit, beat da T
give béi 7
pay béi-chin 8% pay money
look for whn bt

http://www.clc.com.hk
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find

buy

sell

carry

bring

take

take (transport)

Feet
walk

run / leave
go

come

out

back

Brain
think

feel

like / love
remember
forget

know

Others

sleep
help
play
drive
live

lost

Other vocab

lawyer
music

doctor

wén-dbu
méaaih
maaih
ling
daai

Vd

10
daap

hdahng
jau

heui

13ih / 1&ih
chéut
faan

z
nam

gok dak
jung-yi
gei-dak
thh gei-dak
jT

fan / fan-gaau
bong

whan

ja-ché

jyuh
thh-gin-j6

leuht-s1
yam-ngohk
yi-sang

hizal
=

o B o O W W BN

i EE & W At O

look for + successfully

it’s a verb in Cantonese

it’s a verb in Cantonese

drive car

Cantonese Expressions - 2
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6.1.2)

a)

6.1.4)

Notes

Verbs of perceptions: see, listen

For verbs of perceptions —see and listen etc., complement “d6u” which means

“successfully” has to be used after the verb. Otherwise the meanings are

different.

Expressions

I met the lawyer

ngbh gin leuht-sT R R AT

I saw him
ngbh gin-déu kéuih FREE
I watched TV

ngbh ti dihn-sih FREEEHR

I saw the doctor

ngbh thi yi-sang TREHEF4:

I saw him

ngbh thi-déu kéuih TREEENE

I like listen to music

ngbh jiing-yi téng yam-ngohk FREATXPETTLE
I can hear it

ngbh téng-dbu FREEF

I can’t hear it

ngbh téng hh-dbu FRELEZF]

Exercises

Eyes
I like watching TV

ngbh jiing-yi tai dihn-sih FREFEBLEIR
I like reading books

ngdh jling-yi tai syn FREFBHE

I saw her yesterday
ngbh chdhm-yaht gin-déu kéuih FIEH RBME

10)

11)

12)

€)
13)

14)

15)

16)

http://www.clc.com.hk

Ears

I can hear what he said

ngbh téng-dbu kéuih gbng mat-yéh IRIEFIEETIH

Mouth

Hong Kong people speak Cantonese

Héung-Géng yahn gbng Gwbng-diing-wa F#k A BEEHES

He eats lots of apples
kéuih sihk hbu-dd pihng-gwd ERIFLIER

Hands

He doesn’t want to do homework.

kéuih th séung jouh giing-fo {EFEAEHTHER
He hit me.
kéuih d4 ngbh {ERFT

I give you a book [h]
[I give a book to you]

ngdh béi (yat) bin syl néih TF(—)EER
The people looked for that child.

di y3hn wén gb-go sai-man-jai Wy A 3 ME{E BT
I want to buy apples.
ngbh séung mAaih pihng-gwd HRAEEHBEER
I forgot to bring my book.

néih mh-gei-dik daai sy FRIECEHE
Foot

I went to Central
ngbh heui Jing-wiahn FHEFER

He will come to Hong Kong.

kéuih whih 13ih Héung-G(')ng EgREEE
He went out
kéuih chéut heui fEH{E

He came back.
kéuih faan 13ih {ERBR

Page 17 Cantonese Expressions - 2
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17)

A: I will go out at 6:00
B: I will come back at 6:10

A: ngdh luhk-dim chéut heui FRABEHZE

B: ngbh luhk-dim-yih faan 13ih &5k iK%

f) Brain
18) I think he will come.
ngbh ném kéuih wiih 13ih R EER
19)  Ifeel very cold
ngbh gok-dik hbu dung FRBEIFIE
2) Others
20)  Isleptat 10:45
ngbh sahp-dim giu fan Bk LB
21)  He helped me
kéuih bong ngbh EER
6.2 Verb + Adjective [T8]
If there’s a degree complement (quite often it’s an adjective) comes after a verb,
structural particle (PS) “dak” is needed in between.
62.1) Vocab
walk fast hﬁahng dik faai ???{]E'"I% walk + PS + fast
walk slow hz\lahng dik maahn ???;E_H% walk + PS + slow
speak fast g('mg dak faai E%?ZEJI“H% speak + PS + fast
speak slow gbng dak maahn SRS speak + PS + slow
622) Exercises
1) You speak too fast.
néih gbng dak taai faai RIS AR
2) They walk very slow.
kéuih-deih hdahng-dik héu maahn {EBH{TELFE
http://www.clc.com.hk Page 19

Adverbs

Unit 7

71 Adverb of degree [T9]

7.1.1) Vocab
very héu I
quite géi B4
most jeui bird
so (such extent) gam i
too taai N

7..2) Expressions

a) ... IS quite ...

7.1.3)

He is quite tall
kéuih géi-gou B
... IS S0 ...

She’s so thin, doesn’t look good

kéuih gam sau, thh hbu-tai {ENHE FELFES

Exercises

Translation

The girl is very fat
go néuih-j4i hbu f&ih {HLFEFIE
The girl is quite fat
go néuih-jhi géi feih {EZcfFEsIm
The girl is the fattest
go néuih-jdi jeui féih {EZFHRAE
The girl is too fat
go néuih-jii taai f&ih {EZCfFAHE
The girl doesn’t want to be so fat
go néuih-jai hh-séung gam féih {EZcfFEAENH AL
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Section 3 Deal with people I

Unit 8

Greetings and thanks

8.1

8.1.1)

Thanks [T10]

Expressions

Thank you very much (for help /service)  thh-gpisaai W% thanks +entirely

Thank you very much (for a gift) 26241t thanks + entirely

do-jeh saai
Trouble you a lot!

8.2 Requests [T11]
821) Vocab
may / can hé-yih AJLA
help bong &
post gei Ay
letter seun {E
free (opposite of busy)  dsk-hdahn 15:H]
8.2.2) Expressions
a) Request
1) May I use the telephone?
hé-thh-hé-yth je go dihn-wha?  TIFETW DUEEEIEF?
may not may borrow MW  telephone PM?
2) Please help me.
thh-g6i bdong ngbh B
3) Please post the letters for me
thh-g6i bdng ngbh geiseun EXEREE
http://www.clc.com.hk Page 21

mah-fiahn saai T ENE trouble + entirely

b)

8.2.3)

8.3

8.3.1)

Answer

Sorry, I'm not free.

thh-héu yi-si, ngbh thhdik-hiahn  FEFEE RIESH

Notes
Making a direct request as “mh-ggi...” is more common than making it a question as

“hb-thh-hé-yth...”. The later one sounds more polite.

Exercises

May I use the phone?
hd-mh-hd-yth je go dihn-w4 a? BJHEE] DUEFEEEET?

I’m sorry, I’m not free.
thh hdu yi si, ngbh mh dik hiahn FEAFE BB FRIESH]

Congratulation [T12]

Expressions
happy birthday

saang-yaht faai-lonk ZE H[Je¥% birthday +happy
I wish you prosperity gﬁng—héi faat-chdih }Jggﬁﬁlﬁz{- congratulate + make wealth

congratulations gﬁng_héi =
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Asking your friend

Unit 9
91 How do vousay...?[T13
9.1.1) Vocab
how do yousay dimgbng Bfink howlosay
this one ni go I:U:[j"f this + MW
apple pihng-gwd 3R
9.1.2) Expressions
a) How do you say this one?
1) How do you say this one?
ni-go dim gbng a? e Bl 2
2)  This is “pthng gwd”
ni-go haih pihng-gwd EEHREE R
b) How do you say ...?
3) How do you say “Halloween™?
“Halloween” dim gbng a? “Halloween” ELEIG?
4) “Halloween” is “maahn-sing jit”
“Halloween” haih “maahn-sing jit” “Halloween”{&“ B EEE”
5) How do you say “Christmas™?
“Christmas” dim gbng a? “Christmas” haih” B5351F?
6) “Christmas” is “sing-daahn-jit”?
“Christmas” haih “sing-daahn-jit”  “Christmas” haih SEFEH
9.1.3) Exercises
a) How do you say ... ?

A: How do you say “superman”?

B: “superman” is “chiu-yahn”

A: “superman dim gbng a?

B: “superman” haih “chiu-yahn”

“superman” BEFRIGF?
“Superman”'f%“ﬁk”

http://www.clc.com.hk
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9.2

9.2.1)

: How do you say “nick name”?

. . 4
: “nick name” is “fa-méng”

. 4 z
: “nick name” dim gong a?

w o> W >

. . z
: “nick name” haih “fa-meng”

“nick name” BEEEIT?
“nick name”{%”%%n

What is the meaning of ... ? [T14]

Vocab

what does it mean/ why  d{m ghai
means jik-haih

crazy chi-sin

jump the queue d-jim

idiot baahk-chi

big sale daaih-gham-ga
being late chih-dou
Expressions

What is the meaning of “chi-sin”?

“chi-sin” dim-glai a?

“chi-sin” means “crazy”

“chi-sin” jik-haih crazy

A: What is the meaning of “daaih-gham-ga”

A: “daaih-gham-ga” dim ghai a?

B: “daaih-gam-ga” means “big sale”

B: “daaih-gham-ga” jik-haih “big sale”

ljjﬁ@ how to say
HfR

EIES

1

k{ﬁz/{g big+reduce+price
i)%%” late + arrive

PR RERRIE?

FBEMR crazy

AR ?

AIREBMR big sale”

Cantonese Expressions - 2
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923) Exercises

1) A: What is the meaning of “baahk-chi”
B: “baahk-chi” means “idiot”

: What is the meaning of “chih-dou’?

: “chth-dou” means “late”

: Never mind, no problem

: hh-hdu yi-si, ngbh chih-dou

BFEE - BEE

A: “baahk-chT” dim ghai a? |=F 4 g A

B: “baahk-ch1” jik-haih idiot B B4R idiot
2)  A:yhuh yihn d4 jim (A saw someone jump the queue)

B: What is the meaning of “d4 jim”

A: “d4 jTm” means “jump the queue”

A: yAuh y3hn da-dim HAITER

B: “d4-jim” dim gai a? FTRBEARITE?

A: “d4 jim” jik-haih “jump the queue” FTEHMR jump the queue”
3) A: I'm sorry, I'm late.

B

A

B

A

B

: “chih-dou” dim ghai a?
A: “chih-dou” jik-haih “late”
B: thh gén-yiu, mbuh mahn-tdih

EEREARTE?
EBEN{R late”
e AT

Unit 10

Useful Expressions

10.1 Useful Expressions [T15]

10...1) Vocab & Expressions

10.1.2)

anyone will do
either one will do
it doesn’t matter
I don’t mind
Well,...

It’s fine

Excellent!
crazy

crazy

what’s the matter?
what’s the matter?
what’s up?

what’s up?

Exercises

Excellent, we won! [h]

[won: yéhng-j6]

sih-daahn
sih-daahn
mbuh s6 waih
mbuh s6 waih
gam, ...

héu &

héu-yéh
chi-sin

ghau cho

mat-yéh siha ?
mésiha?
jouh mét-yéh a ?

jouhméa?

psaiEl
psaiEl
TR
JEFTEE
frmy

fry
R

S

el
IER=EATP R
M
fRIEF?

héu yéh, ngbh-deih yehng-jd! 7, ISR

X: What would you like to eat?
Y: Anyone will do, it’s doesn’t matter.

don’t + mind

don’t + mind

good + stuff

make + mistake

what + matter + PM?
what + matter + PM?
do + what + PM?

do + what + PM?

X: néih séung sihk mat-yéh a? {RASERTIEFE?
Y: sih-daahn 3, mbuh s6-waih 2{HNY, fEFTEE

http://www.clc.com.hk

Page 25

Cantonese Expressions - 2

Page 26



10.2

10.2.1)

10.2.2)

Useful patterns [T16]

Vocab

don’t ... thh-héu ...
how about...? ... hdu thh héu?
can we...? ... dak thh dak?
take (transport) daap

on foot haahng louh
believe seun

change gbi
Expressions

How about...? / Can we...?

How about taking taxi?

daap dik-si  hbéu th hbu?

No taxi, how about going on foot?

l]-:E-zZ? not good to do it
okt
ﬁ?u£ﬁ¥? good or not good
e =3/
N .f:E}[]gf:E}? okay or not?
&
??E% walk + road
15
%
I LAFIELFE?

mbéuh dik-si, hadahng-louh hbuthh héu? FEYLFTEREFELAT?

How about going to watch a movie?
heui thi-hei hbumhhhéu a?
It’s fine!

héu a!

Can we change it to tomorrow?

gbi ting-yaht dakmhdik a?
It’s OK!

dak

RIS EIT?

gyt

S HRIERT?

®

http://www.clc.com.hk
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10.2.3)

Don’t...

Don’t play

thh-h6u whan WEEFT
Don’t beat him

thh-héu d4 kéuih B T{E

Don’t believe him

mh-hdu seun kéuih EiHEE

Exercises

How about...? / Can we...?

How about fried rice?

chiau-faahn héu thh hbu a? JPERIFIELTFIF?

Can we change it to Sunday?

gbi sing-kéih-yaht dik mh dak a? U H B ESTF?
Don’t...

Don’t drink so much coke!

thh-héu yaAm gam-do hd-lohk FEGFRRIH 26T 48

There are too many people, don’t go.

gb-douh taai-do yahn, thh-hu heui MEWEA S A FELFF

Cantonese Expressions - 2
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Unit 11 Chatting

11.1 Meeting a new friend [T17]

11.1.1) Vocab

call giu

live jyuh

in/on/ at hii

Causeway Bay Tdhng-13h-wéan
go to work faan giing

has come / has been to 13ih-j6

the USA Méih-gwok
Britain / England Ying-gwok
hobby si-hou

watch movies thi hei

listen to music téng yam-ngohk
play tennis d4 mbhng-kiuh
accounts wuih-gai

design chit-gai
computer dihn-nduh
housewife ga-tihng jya fih

11.1.2) Expressions
a) Introduction
1) What is your name?
néih giu mit-yéh méng a?
2) I’m called Kelvin
ngbh giu Kelvin
3) Where do you live?
néih jyuh héi bin-douh ga ?
4) I live in Causeway Bay

ng6h jyuh héi Ttihng-10h-wian

L]
{E:
M
S

;\}2 T back to work

s i
X[
Bl

R LT
1944
ERyEE S
FIHgEk
it
2=
aX
FENE

%E%ﬁ% family cooking women

RO AL ?

FRA Kelvin

RN EER?

ESHER

Usually adverb of place should be put before the verb. However, there’s an exception
for the verb “live” — where the adverb of place “in Causeway Bay” is put before the

verb “live”.

5) Where do you work?

néih héi bin-douh faan-giing ga ?
6) I work in Central
ngbh héi Jing-wiahn faan-giing
7) How long have you been in Hong Kong?

néih 13ih-j6 Heung-gbng géi-noih a ?
“come” could be pronounced as “l3ih” or “I&ih”
8) I have been in Hong Kong for three years

ngbh 13ih-j6 Héung-gbng sdam nihn

9) Where do you come from?
4. 4 - \e
neih hai bin-douh laih ga?
you in/from  where come PM?

10) I come from the USA

ngbh hii Méih-gwok liih
11)  What are your hobbies?

néih yhuh miat-yéh si-hou
12)  Ilike watching movies

ngbh jlng-yi thihei
13)  Ilike listening to music

ngbh jing-yi téng yam-ngohk

14)  Ilike playing tennis

ngbh jiing-yi di mbhng-kiuh

15)  What is your job?

néih jouh mat-yéh ga?

you do what PM?

16) I work in accounts

ngbh jouh wuih-gai ge
17) I work in design

ngbh jouh chitgai ge
18) I work with computers

ngbh jouh dihn-nduh ge

YRMEIE R TIER?

BHGHEER T

YRR T P SR 2

BIRIE TR =4

RIS IEERIER?

BRI S R

{RE RS LT IR?

BE IR

BEEHETR

BEESTRR

RS R?

BERE T

BAIGE TR

BASE R
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19)

b)
20)

21)

11.1.3)

a)

I am a housewife

ngbh haih ga-tihng jyl-fih BRIRREE T

, how about you?

I’m called Kelvin, how about you?

ngbh giu Kelvin, néihng? RN Kelvin, {/RIE?

I live in Central, how about you?

ngbh jyuh héi Jing-waahn, néih ng? RAMp B, fRIE?

Exercises

Dialogues

A:
B:
A:

o)

A
B
A
B
A
B
A
B
A
B:
A
B
A
B
A
A
B
A:

: Where do you work?
: I work in Causeway Bay.

: néih héi bin-douh faan-giing ga? FRIEEEIER T2

: ngbh héi Tihng-10h-wian faan-giing FRHSAZEMERE T
: What is your name?
: My name is Kelvin. And you?

: How long have you been in HK?
: Three years. What is your job?

: Where do you work?
: I work in Central. What are your hobbies?
: I like playing tennis.
: néih giu mat-yéh méng a? #RAHIEFLLIF?

: ngbh giu Kelvin, néih ng? R Kelvin,{/RIB?
ngbh giu Raymond. néih hi bin-douh 13ih ga? FAL Raymond f/RIEEIEER

Where do you live?

I live in Causeway Bay.

néih jyuh-héi bin-douh ga? fREEHEEIENE?

: ngbh jyuh-héi TUhng-10h-waan A HESHRE

: My name is Raymond. Where do you come from?

: I come from Britain

One and half a years. How about you?

: I work in accounts.

http://www.clc.com.hk
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12224

B: ngbh hii Ying-Gwok 13ih ge. FRIEESEEIRBE

A: néih 13ih-j6 Heung-Gbng géi-noih a? {/RIERIN: FrHES8HIEF?

B: yat nihn bun, néih ng? —4E4 f/RIB?

A: sdam nihn, néih jouh mat-yéh ga? =4E {R{fImmE?

B: ngbh jouh wuih gai ge. FRFEE %

A: néih héi bin-douh faan-gling ga? FRMGEIER T g

B: ngbh hii Jing-Waahn faan-gling. néih yAuh mat-yéh si-hou ga? FRMEHBHR
T ARE L

A: ngbh jing-yi d mbéhng-kiuh. FREFFTHIER
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Section4  Shopping I

Unit 12

Asking further information

12.1 Change goods [T18]

12.1.1)

12.1.2)

a)

Vocab

if yuh-gwd IES
doesn’t fit / not the right one thh dam B
too small taai sai KA
too large taai daaih KK
change wuhn #a
doesn’t work / out of order waaih =
worn out , broken laahn Tl
camera séung-g&i FHEE  go
Notes

“waaih” and ‘“‘laahn”

“waaih” refers functional problem, appearance is fine. “laahn” refers physically
damaged, one could see it’s broken. Therefore for cars or computers etc,
people would say “waaih” instead of “laahn”. If a car is crashed, people may
say it “laahn”.

Expressions

Can it be changed?

yauh mbuh dak wuhn a?

If it doesn’t fit, can it be changed?
yth-gwd thh-dam, yAuh mbuh dik wuhn a ? Z[ISRIERSAATEHUT?
If it’s too small, can it be changed?

yih-gwo taai-sai, yauh mbuh dak wuhn a ? R AKIETTE T2

B/
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4) Yes
yauh =)
5) No
mbuh v
6) It can be changed
yauh dik  wuhn Fi5#
7) It can’t be changed
méuh  dik  wuhn 1
8) This one is out of order, can it be changed?
ni go waaih ge, yAuh mbuh dik wuhn a ? We{EEEIRA 1715 HF?
9) Yes, it can be changed
yéuh, yiuh dik wuhn A5
10) This camera is out of order, can it be changed?
ni-go séung-g&i waaih ge, yauh-mduh-dik wuhn a?
WEAEIFE B BEE, 45 1T 15502
11)  This item of clothing is worn out, I want to change it
ni-gihn sdam laahn ge, ngbh séung wuhn W4 HRE, FRAE A
12.1.4) Notes
In answering questions “yAuh méuh dak...?”, you can give short answer “yauh”
/ “mbuh” or give a longer answer such as “y&uh dik wuhn”. However, you
can’t say “yauh dak” or “mbuh dak”. It’s because “dak” is a linking particle and
you have to say something after “dak”.
12..5) Exercises
a) Translation
1) If it doesn’t fit, can it be changed?
yih-gwd mh dam, yAuh-méuh-dik wuhn a? A[1EEEREAF7E T2
2) This one is out of order (functional), can it be changed?
ni-go waaih-ge, yAuh-mduh-dik wuhn a? WE{E A 17 E-HaF?
3) This one is broken (physical), I want to change it
ni-go laahn-ge, ngdh séung wuhn WE{FE R, FRAE#a
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b) Dialogue
4) A: How much for this item of clothing ?

B: $60
A: Can it be tried?

B: I’'m sorry, it can’t be tried

A: If it doesn’t suit me, can it be changed?

B: Yes, you can

A: One please
A: ni-gihn sdam géi-chin a? WE{:fZ 4843157

B: luhk-sahp man 75—

A: yuh mbuh dak si ga FHITEAME?

B: thh-hdu yi-si, mbuh dik si FEIFEE FIEH

A: ydh-gwd th-aam, yhuh mbuh dak wuhn a?2[1SLIERE £ 1T 50 ?
B: yAuh dik wuhn %5

A: thh-gdi yat-gihn FERG—H:

12.2 Stock availability [T19]

12.2.1) Vocab

sold out maaih saai
no stock mbuh fo
stock is available  y4yh fo
now yih-ga

12.22) Expressions

The black one is sold out
haak-sik maaih saai

There’s no stock now

yih-gd mbuh fo

‘When will the stock be available?
géi-sth yhuhfo a?

The stock be available next week

hah-go l4ih-baai  yAuh fo

12.2.3) Exercises

The blue one is sold out

N Iy =

= o 2 g

sell + entirely
no + stock

have + stock

REEW

METE

BRFER?

T™MEEAFEE

laahm-sik maaih saai B 6B

There’s no stock of the large size

daaih-méh mbuh-fo AETE

http://www.clc.com.hk
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Unit 13 Looking for the things

13.1 Do you sell...? [T20]

13.1.1) Vocab

map deih-tduh Hh

chocolate jyu-gi-lik K
birthday card  gzang-yaht-kaat B HikE
souvenir gei-nihm-ban  FC/H
post card mihng-seun pin  FAE

13.1.2) Expressions

1) Do you sell maps?
yhuh mbéuh deih tbuh maaih a? HAThEE?
2) Do you sell chocolate?
yauh mbuh jyi-gi-lik maaih a? YEF ub, NP =N

3) Do you sell birthday card?
yhuh mbuh sdang-yaht-kdat maaih a? 74 HEEG?

4) Do you sell beer?

yauh mbéuh bE-jiu maaih a? BT EES?
5) Do you sell souvenirs ?

yhuh mbuh gei-nihm-bdn maaih a? FHATEELEL?
6) Yes, we sell souvenirs

yauh, yAuh gei-nihm-b4n maaih HHILSNE
7) No, we don’t sell souvenirs

mbéuh, mbuh gei-nihm-bdn maaih F7FIESNE

13.1.3) Exercises

1) Do you sell postcards?
yauh-mbuh mihng-seun-pin maaih a? FFATHA(E 5 B2

http://www.clc.com.hk
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A:

: Do you have any T-shirt for sale?

: One please. How much?

WrErPEPBE>TS>TE DT SWEEE W W

Do you sell beer?
No

: yAuh-mduh bé-jau maaih a? F577IEEENF?
: mbuh A7

Yes

$50

: yAuh-mduh ti-séut maaih ga? H47 T {2

yauh £

: yat-gihn 3, géi-chin a? —{&:0Y , Z4E30F7
: figh sahp man A

: Do you sell apples?

Yes

: How much?
: $3 /pcs

: Four please

$12

: yAuh méuh pihng-gwd maaih a? FITIEEET?

yauh

: géi-chin a? H4880F?

: siam-man yat-go =I—{H
: thh-gbi sei-go MEEZPU{E

: sahp-yih man 8¢

13.2 Where is ... kept? [T21]

13.2.1)

Vocab

soft drink hei-séui 5K gas + water
shampoo shi-tiuh-séui PLHHZK  washtheadswater
putin/placein jaj hai FE % put+in

over there gb-douh I there

left j6-bihn I8 left + side

right yauh-bihn ot right + side
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13.2.2)

1)

13.2.3)

a)

Expressions
Where is the soft drink kept?

hei-séui (jai) h4i bindouh ga? ok B S IR IR?
Where is the shampoo kept?

shi-tduh-séui (jai) hdi bindouh ga? VEHE 7K kS i ?
It’s over there

h&i  gb douh IS

It’s on the left

h&i  j6 bihn [y ]

It’s on the right

h4i  yauh bihn |y P,
Exercises

Dialogue

A: Do you sell chocolate?

B: Yes

A: Where is it kept?
B: It’s over there

A: Thanks

B: You are welcome
A: yAuh mbuh jy-gi-lik maaih a? FA75E S HEG?
B: yAuh £

A: jai-héi bin-douh ga? HFEHkEETE?

B: héi gb-douh KEIEIE

A: thh-g6i FE%

B: th-si (haak-hei) FEBR(ZR)

Payment and Delivery

http://www.clc.com.hk

Unit 14

14.1 Delivery [T22]

14.1.1) Vocab
delivery sung fo %i@% deliver + goods
the peak sﬁan-déng U—[L\ mountain + top
add (for extra charge) ga m
before ... ...chthn i
give béi it
telephone dihn-wd  FEEG

14.12) Expressions

Do you deliver to the peak?

saan-déng sungthh sung fo ga? [LJ[ERIER LEME?
Add $50 (to cover delivery)

gi  fhgh-sahp min 1ns$s0

When will you deliver?

géi-sth sung fo  a? HERR I
when deliver goods PM?

When will the stock be available?

géi-sth  yAuh fo  a? M LI

when have goods PM?

Please give me a call before you deliver

sung fo chihn, béi go dihn-wi sin SRR EEESEL
deliver good before, give MW phone first

Exercises

A: How much for this table?
B: $900

A: Do you deliver to Discovery Bay? [h]

[Discovery Bay: Ytih-ging-waan]
B: Add $100
A: One please. When will you deliver?

B: Tomorrow

Page 39
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14.2

14.2.1)

14.2.2)

14.2.3)

A: ni-jéung-tbi géi-chin a? WEIRFGHSERTF?

B: ghu baak man J1,E L

A: Yuh-ging-waan sung mh sung fo ga? {grEtEhRIE2 £

B: ga yat-baak man fj—F ¥

A: thh-gbi yat jeung, géi-sth sung-fo a? IEZ%—iR, MEFH2EE?
B: ting yaht ¥2H

Bags [T23]

Vocab

noneed thh-sai 1]:';1%}@*& no + need
bag dbi B2

give béi s
Expressions

I don’t need the bag .
th sai dbi la
no need bag PM

I RS

Please give me a bag
- 4. &
tmhgoi béi go dbi
please give MW bag

IR

Note
“la” is used in changing the current situation. Before the cashier was trying to

give you a bag but now you stop her from doing it.

Exercises

I don’t need a bag.
th séi dbi 1a IEBrESI]

Please give me a bag.
thh-gbi béi go d6i FEEZEELE

Hong Kong people use many plastic bags. [h]
[plastic: gaau]

Heung-Gdng yihn yuhng hbu-do gaau-ddi FiA FiF S BLE
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Section 5 FOOd I

Unit 15 Entering the restaurant

15.1 Ask the restaurants [T24]

15.1.1) Vocab

seat whi 7 learn person go 1
English YTng_mén A English+Language
menu chﬁan-péai ,{éﬁ;ﬁ meal+board go {

15.1.2) Expressions

1) Are there any seats?
yauh mbuh wii a? FATHIF?
2) Do you have the menu in English ?

yAuh mbuh Ying-mén chdan pAai ga?45 17 3E 30 4R fEgE?

15.2 Smoking area [T25]

152.1) Vocab
eat sihk =
cigarette yin & n B3

15.2.2) Expressions

1) Smoking or non-smoking ? [Do you smoke?]
sihk-h-sihk yin ga? BIFEREERE?

2) Yes, we do
sihk &

3) No, we don’t
th sihk FEE
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15.2.3) Exercises

1)

WrWrE>TI>TETIeTE TS WS TR

Unit 16

Ordering

: How many people?
: Four.
: Do you smoke?
No.
: Sit here please
: Can we sit there?
: Sure! No problem
Do you have the menu in English?
Yes, a moment
Thanks!
: géi-do wai a? B AIIE?
: sei wi, mh sihk yin ge PUfEL
: sihk th sihk yin ga? RIEAEEE?
thh sihk IE£
: chdh ni douh 3 ARNBIENY
: hd-mh-h6-yih chbh gb-douh a? BIHET] LA MENESIEF?
: dak, mbuh mahn-taih & f7RIE
: yauh mduh Ying-mén chaan-péai a?45 173 3 4R 02
: yauh, ddng ding 5%
: hh-goi FEE%

16.1 Food ordering [T26]

16.1.1)

Vocab

set menu chaan =
want (in ordering only) yiu W
coke hd-lohk GIES
coffee ga-fe InAE
number (as a suffix) ...houh LR
other k&ih-ta Kl
stuff yéh My
that’s all haih gam-d6 RN %
first sTn vin
Expressions

One set menu A, coke please

thh-gGi yat-go A chaan, yiu hb-lohk IEZ%—{H A 28 A4
One set menu B, hot coffee please

thh-gdi yat-go B chaan, yiu yiht ga-fé FEZ%—{ B 28, Bk
One set menu No.3 please

th-gbi yat-go saam-houh chaan FES%—{& 3 SE&

Would you want anything else?

yauh mbuh kéih-ta yéh yiu a? 5747 ELAMFEIT-?

No

mbuh la F7

That’s all

haih gam do &%

That’s all at the moment

haih gam do sin {RIH %55

http://www.clc.com.hk
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16.1.3)

1)

16.2

16.2.1)

16.2.2)

Exercises

What do you want?

One set menu D, coke please.

Would you want anything else?
No, that’s all

yiu di mé a? BENYEEITF?
thh-g6i yat-go D chaan, yiu hb-lohk EEZ%—{@ D £, B4
yauh mbuh kéih-ta yéh yiu a? 547 fitBFEIL-?

mbuh la, haih gam d6 F7H, {& %

Drinks ordering [T27]

Vocab

no ice jAu bing / thh yiu bing FEVKIETE K
less sugar  sfu tthm / sfu tShng ILE L
lessmilk  sfunfaih DUy
Expressions

Waiter’s expressions
Would you like anything to drink (and if yes, what do you want )?

yiu thh yiu yAm di mé a? EEIESEARIRYIRET?

b) Ordering — 2 modifiers
2) One small hot coffee
yat go sai ge yiht ga-fe —{iE/RTNkRNLE
3) One small hot black coffee
yat go sai ge yiht jaai f¢ —{EHHEREELE
c) Request
4) One coke, no ice please
yat-go hd-lohk, thh yiu bing —{E AT 42 FEEK
5) One coffee, less sugar / less sweet
yat-go ga-fg, stu tdhng 4>, stu nfaih A ff
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16.2.3) Exercises

1)

A: What do you want?
B: One fried noodles

A: Would you like anything to drink (and if yes, what do you want )?

B: One small iced coffee, less sugar and less milk

A: yiu di me a? BEINIEETF?

B: yat go chiau-mihn —{E%$%

A: yiu thh yiu yAm di mé a? SEREBEARIRER?

B: yat go sai ge dung ga-fg, sfu tohng sfu ndaih —{EAHGEEENYED 58,10
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Unit 17 Asking for help & Payment

17.1 Please give me ... [T28]

17.1.1) Vocab

chopsticks faai-ji it deui
serving chopsticks gling-faai i deui
knife & fork / cutlery dou cha JIX fu

17.1.2) Expressions

1) Excuse me, .../ Please,...
th g6i, ... FE3% (to draw waiter’s attention)

2) Please give me a menu.
thh goi béi go chaan-plai IEZZEMERRE
3) Please give me a menu in English.
th g6i béi go Ying-mén chaan-paai FESZE{EILAC R
4) Please give me a glass of water.
thh-g5i béi biii séui IELERRK
5) Please give me a pair of chopsticks.
thh-g6i béi deui faai-ji FES% L EHET
6) Please give me a pair of serving chopsticks.
thh-g6i béi deui gling-faai FESZIEEf/EE
7) Please give me a cutlery.

thh-gGi béi fu dou-cha FESZEEITIX

17.1.3) Exercises

1) A: Please give me a glass of water

B: A moment please

A: thh-g6i béi blii séui  FEEESEERK
B: déng dang %%

2) A: Please give me a pair of chopsticks.

B: A moment please

A: hh-g5i béi deui faai-ji IEsZ R B EET

17.2

17.2.1)

17.2.2)

17.2.3)

B: ding ding %%

Pay the bill [T29

Vocab

outside chéut-bihn 3%

pay béi-chin (i eivermoney
a document with items listed on it  dian B

receipt sau-geui g7
Expressions

Please pay at the counter
chéut-bihn béi a HiigEy
“pay” is “béi-chin” but where the “chin” is always skipped

It’s common in tea café, noodles and congee shops, people put the ordering record on
your table.

Can I have a receipt please?

thh-g6i béi jeung dian IEEZEEEE

th-g6i béi jeung sau-geui E% IR KR

In restaurants and taxi, the former is common, the later one is not common
Exercises

: The bill please
: Please pay at the counter

: How much?

: Thanks for $34

: Can I have a receipt please?

: hh-g6i maaih-ddan FEEHEE

: chéut-bihn béi & H4:&ME0Y

: géi chin a? #$$30F?

: sa-ah-sei / saam-sahp-sei =IFP4/=-pPY4
: hh-g6i béi jéung dian FEE% SRR

> W w e W we
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Unit 18 Specific restaurants

18.1 Chinese tea [T30]

18.1.1) Vocab

tea chdh PN

Pu’er tea pou-1éi AVH

Jasmine tea héung-pin HFr fragrant+pieces
pot wih Gl

boiling water gwan-séui Wk

18.1.2) Expressions

1) What kind of tea do you want?
yiu mat-yéh chah a? EHIEFRIF? /
yAm mat-yéh chah a? §RTIEFZRIF?

2) Pu’er tea please
pdu-1éi mh-goi FIEIES%
3) Jasmine tea please
h&ung-pin thh-goi & F 15
4) Please give me a pot of boiling water

thh-g6i béi with gwén-séui FEZ%EFEEIK

18.1.3) Exercises
1) A: What kind of tea do you want?

B: Jasmine please
A: yAm mat-yéh chah a? g1
B: héung-pin thh-gbi &} IEE%

2) A: please give me a pot of boiling water

B: A moment please
A: thh-g6i béi with gwan-séui FESZEEEK
B: ding ding %%

18.2

18.2.1)

Having dim sum [T31

Vocab
dim sum ordering sheet dim-sam ji BELME

dim sum trolley dim-sam ché BE LV

Expressions

Do you have dim sum ordering sheet?

yauh mbuh dim-sam ji a? 51785 CREE?

Do you have dim sum trolleys?

yhuh mbuh dim-sam ché a? 57782

What kinds of dim sum do you have ? (to a dim sum trolley lady)
yAuh mat-yéh dim-sam a? 753555 M52

Exercises

What kinds of dim sum do you have ?

yAuh mit-yéh dim-sam a? FtIEFRE G2
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18.3

18.3.1)

18.3.2)

18.3.4)

Take away [T32]

Vocab

cat here héi douh sihk YN
take away ling-jéu ok
Notes

Very often, shop people call it “hdahng-gaai 77" for take away

Expressions
Eat here or take away?
héi douh sihk dihng ling jau a? WIS £ E s EF?

Two hot milk tea, take away please

thh-gdi 1éuhng biii yiht ndaih chih, Iing jéu IESZRFRENER BE

Exercises

A: What do you want ?

: One fried noodles, one coffee please.
: Hot or cold?

: Hot, please.

B

A

B

A: Take away or eat here
B: Take away
A: Thank you for $32.5
A: yiu di mé a?ZENIEITF?
B

A

B

A

B

A

: hh-gbi, yat-go chaau-mihn, yat go ga-fe FEE%—{E/dH, —Eunwk
: yiht dihng dung ga? B E BEIE?

: yiht ge, thh g6i BHE FES%

: hii-douh sihk dihng ling-jau a? WA EHEG?

: ling-jhu ¥7&

: sd-ah-yih go bun =IF —{H4>

Unit 19

Food names

http://www.clc.com.hk

cesk

19.1 Meat [T33]

19.2

19.1.1) Meat
meat

beef
mutton / lamb

pork

19.1.2) Poultry
chicken

duck

goose

19..3) Seafood
fish

seafood

sea products
shrimp, prawn
crab

ngauh-yuhk
yéuhng-yuhk
jyt-yuhk

gai
aap

ngdh, ngb

yl, yih

héi-sin

hbi-chdan

ha
héaih

after a dish name means it is typical or very common in Hong Kong

A

A
FH
5N

i
5

=}
T
i

foE

Because the most common meat in HK is pork, if a menu just shows ‘7, it

means it’s pork.

Vegetables [T34]

19.2.1) Bean curd

bean curd

19.2.2) Flower / Fruit / Stem

corn / sweet corn

tomato

dauh-fuh

siik-maih
faan-ké
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19.2.3) Green vegetable L 194 Dim Sum [T36]

vegetable choi =S
broceoli s&i-ldahn-fa PaReIfE 19.4.1) Dumplings
cabbage yeh-choi bz Fan Gwo / Chiu Chau dumpling / mixed  fhn-gwb / chiub-jau ¥ 5/
celery kahn-choi JTaR dumpling fan-gwb PRy S
. TN J
Choi S s S
1 oi Sum choi-sam zh pork dumpling STu-maai feE
ettuce sang-choi 2 .
) saang-choi f shrimp dumpling ha-ghau MR *
pak choi baahk-choi FIZR
pea shoots dauh-miuh AEs] 19.4.2) Food
beef ball dan-it
19.2.4) Melon Safn ok i
melon gwa IS . ngauh-.y: 1hk [A*
cucumber chéng-gwa H chicken feet fuhng-jaau R
eggplant (written) Kkéjt jine
coenlant (sooken . 19.43) Glutinous rice
geplant (spoken) ar-gwa I glutinous rice with assorted meat and noh-méih-gai JEE K
chicken inside in lotus leaves
19.2.5) Root
carrot hihng-10h-baahk  ALFEE] 19.4.4) Rice roll
potato sybh-jéi AT rice roll / rice flour roll chéung-fin i

rice roll filled with shrimps ha-chéung s
19.2.6) Mushroom

button mushroom moh-gii Jigies 19.45) Steamed bun
barbecued pork bun cha-stu-biau N fgE g *
19.3 Staple food and eggs [T335] .
bread mihn-baau S, 19.4.6) Pan-fried
-fri 1 - 4 =13 M)
congee / gruel / porridge juk o pan-fried rice roll jin chéung-fin HilGk*
noodles mihn % .
oatmeal ahiodih SR 19.4.7) Deep-fried
mahk-pe1 > spring roll gun-gytin 7y
rice noodles fén 5 pring chéun B
rice faahn E17e
chicken egg ofi-dfan e
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19.5 Chinese Restaurant [T37]

section6  (Getting around I

roasted pigeon sTu-yth-gaap Je0| AE
sweat and sour pork ribs saang-chéau A b
paaih-gwat
t and k i-16 3
sweet and sour por gi-lou-yuhk A Unit 20 Taking transports
deep-fried pork ribs with jTu-ythm-gwit Tt
peppered salt
p}lla@n boiled shrimps / poached  paahk-cheuk hi raEt 20.1 Taxi - Payment |T39|
shrimps
scallops stir-fried with broccoli 3i-13ahn- 4 s
P sai laallhn fa chaau VYRR 20.1.1) Vocab
daai-j1 T give the change (a verb) jhau 5
give the change (a verb) jhau chin g
19.6 Hong Kong Style Café [T38] no need thh-séi gl o need
small change séan-j{ e, scatter+paper
19.6.1) Snack
hot dog yiht-géu ) 20.1.2) Notes
French fries Jh-tf B
barb cli K omelett S o 1 o e
arbecued pork omelette 5-stu-am-li YR ES
. P ch-siu-am-liht %ﬁ;ﬁﬁj In Cantonese, “jaau” is a yerb which means “ give back the change”
sandwich siam-mahn-jih =38
toast do-si ESh 20.1.3) Expressions
. 1 Keep the ch
19.6.2) Fried noodles ) \eep,. © C.,ange e
fried rice noodles chiau-fin ks mh-sai jaau la HeLell
fried noodles / fried egg noodles  chiau-mihn i 2) $10 change is okay
fried E-fu noodles gon-sTu-yi-mihn e Tk jhau sahp-min dik la s k|
fried flat rice noodles with beef gon-chdau-ngiuh-hd 5 phAF- ) * change $10 okay PM
3) Do you have small change?
V4 4
19.6.3) Fried rice yauh mbuh  séani a? HATRORE?
fried rice chéau faahn YHER 4) There’s small change
yauh sfan-ji HEHRE
5) There’s no small change
mbéuh  sian-jf TTERE
6) Can you change?
yhuh mbéuh dak jhau a? BHOERT
have nothave possibility give back the change PM?
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20.1.4)

a)

Can you change for $500?

figh-baak min yhuh méuh dik jéau a? FEBEETTERG

I can change
yhuh dak jhau
I can’t change

mbéuh dak jaau
Exercises

Dialogue
A: Where are you going?
B: Mongkok MTR station
B: Please stops here.
A: $23
B: Keep the change
A: Thanks!
A: heui bin-douh a ? EEUENF?
B: Wohng-gok deih-tit jaahm FE Fitg&vg
: hh g6i ni-douh tthng FEEZIEIEE
: yih sahp siam man. —+=HB
: th séi jaau la FEERHRH

ARk

Ik

: Where do you want to go?

B
A
B
A: d6 jeh %3
A
B: Jordan MTR station.

: Where do you want to stop?

: Stop at Park’n shop. How much is it?

$37.6
: $10 change is okay.

: Thank you.
: heui bin-douh a? ZFE3EIENF?

B: J6-déun deih-tit jaahm th-gbi B IEER%
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20.2

A: bin-douh tihng a?38HIE {52

B: Baak-gaai tihng 3, géi chin a? E{E{S0Y , 4588005
A: sdam-sahp-chat go luhk =--E{@E/

B: jAau sahp-man dik la %075
A: do jeh %3

20.2.1) Vocab

a)

Show the way

show the way daai louh
£o straight jihk heui
turn left jyun jb
turn right jyun yauh
and then gan-jyuh

b) Which way to take

©)

take (which way)

Hung Hom cross harbour tunnel

Western cross harbour tunnel
Eastern cross harbour tunnel
Request

in a hurry gbng sih-gaan
faster faai-di

slower maahn-di

20.22) Expressions

Show the way

I’ll show you the way.
ngbh daailouh 3

Go straight and then turn left
jihk heui gan-jyuh jyun jo

b) Which way to take

Take Queen’s Road.
hdahng Wohng-hauh-daaih douh

Taxi — Instructions [T40]

fisgiod lead + road
B straight + go
[y turn + left
[y o turn + right
R follow + ing

hiahng 17

Hl\lhng-seuih ;ﬂ:l};@ Hum Hom + tunnel
@l};@ Western + tunnel
%I&% Eastern + tunnel

Sai-seuih
Diing-seuih

]

g
feg

BT

ERRERA

fTREXRE
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20.2.3)

Take the Hung Hom cross harbour tunnel.

hdahng  Huihng seuih

Request

I’'m sorry, I'm in a hurry

th-hbu yi-si, ngbh gbn sih-gaan
Please go faster

tmh g6i  faai-di

Please go slower

th g6i maahn-di

Exercises

Translation

Admiralty please, take Queen’s Road.

(RN

B RS B

IERZERIE

RIS

thh-g6i Gim-jiing, hdahng Wohng-hauh daaih-douh. FEE%EEE 1TE/5ASH.

Dialogue
A: Go straight, then turn right

: Stop here

1 $27.5

: Thanks

A
B
A: $20 change is okay
B
A

: jihk heui, gan-jyuh jyun yauh EHZX, BAEA

: hh-gdi ni-douh tihng FESZNEIE{s
: yih-sahp-chat-go bun —-E{H4>

: jaau yih-sahp man dak la #§—-igCE

: do-jeh Z&35

: Take the Hung Hom tunnel or the western tunnel?

: How is faster?

: Western tunnel is faster

: Well, Western tunnel please

A
B
A
B
A: Sheung Wan please
B
A
B
A
B

: It’s fine

A: I’min a hurry, pls go faster
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B: No problem
A: Seuhng-waahn th-goi _FBRIES%

B: hiahng Hithng-seuih dihng Sai-seuih a? 74L& EPEERIEF?
A: dim-yéung faai-di a? BEEEHRINGE?

B: Sai-seuih faai-di FEER{RMY

A: ghm, Sai-seuih 3 1§, PHEERIY

B: hou a £FIY

A: ngbh gbn sth-gaan, th-goi faai-di FREFAFG, VBN

B: méuh mahn-t3ih 17R9kE

20.3 Stop [T41]

203.1) Vocab - places

street junction gaai-héu E
road junction louh-hdu B
go around the corner jyun-waan 0
forbidden area (no parking area) gam-k&ui AT
place of the traffic lights dang-wai FEAL
under the bridge kluh-dai eI
traffic lights hdhng-luhk dang 1A%
zebra crossing baan-méh sin DR

203.2) Vocab - establishment

street opening
road opening

turn + corner
forbidden+district
lights + place
bridge + under
red+gren-+light

zebra + line

petrol station yﬁuh-jaahm TR, petrol station go 1]
park gt'mg- y{m /&lﬁl public park go {
police station chaai- gﬁn %ﬁﬁ police establishment gdan F‘Eﬁ
school hohk-haauh ’%BJE learn establishment gdan F‘Eﬁ
cinema hei- yﬁn Jgk% movie establishment gaan F'Eﬁ
wet market gﬁai-sih ﬁj—r‘ﬁ street market go {
supermarket chiu-kdp sth-chéuhng  HHA T735 super +market gaan ]
bank ngihn-hdhng 1T gaan [H]
telephone booth  dihn-wA tthng FEE5e.  telephone pavilion go 1
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20.3.3) Vocab - relative location
after (passed)  gwo-jb S

before it ji-chihn  ZH]
after it ji-hauh %
left jé-bihn 5%
right yauh-bihn  £7i%

203.4) Expressions

1) Stop after passing the forbidden area
gwo-j6 gam-kéui tihng

2) Stop before Wellcome
Waih Hong jichihn  tihng

3) Stop after Wellcome
Waih Hong ~ jThauh tihng

pass + ed
it’s + before
it’s + after
left + side

right + side

TEEEE

B ZHE

B ®RE

4) Please stop at the right ride (of the road)

th g6i yauh-bihn tihng

5) Please stop at this junction
nigo louh-hdu tihng
6) Please stop the next junction

hah yat go louh-héu tihng

203.5) Exercises

1) Stop after passing the park please.

B SHE

Weeles 4=

T—fElR% =

thh-gdi gwo-j0 gling-ytn tihng FERZEEABRE

2) Stop before the supermarket please.

thh-gbi chiu-kap sth-chéuhng ji-chihn tihng FEE;HERTHES 2 His

Unit 21

Asking direction
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21.1

21.1.1)

21.1.2)

Tell the location [T42]

Vocab

Directions

front / a bit further ahead chthn-bihn
back hauh-bihn
left j6-bihn
right yauh-bihn
opposite deui-mihn
next to gaak-1¢ih
outside chéut-bihn
inside yahp-bihn
Location

here ni-douh
there / over there gb-douh
ground floor deih-h4

1" floor yat-lau

2" floor yih-l4u
Others

near kihn
information desk séun-mahn chyu
Expressions

Tell the place

It’s on the ground floor

héi deih hd WS

It’s on the 2nd floor
héi yih-l4u % —.
It’s over there

héi gb-douh SR

A%
%%
Past<: 3
ik
Eia]
e
i
A&

el
il
R
1/F
2/F

I\IE
Gl
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b)

21.1.3)

It’s near to

It’s near the information desk

kédhn séun-mahn chyu

near inquiry place
at the ...of....

It’s at the right of the supermarket
h4i chfu-kap sih-chéuhng yauh-bihn

at supermarket’s right side

It’s in the front of the park

héi ging-yn  chihn-bihn
at park’s front side
It’s on the left of Park’n shop

h4i Baak Gaai j6-bihn

at Park’n shop’s  left side

It’s next to the MTR station

h4i deih-tit jaahm gaak-I¢ih

at MTR  station’s next

The bus stop is next to the cinema
ba-sfjaahm héi hei-yin gaak-1¢ih
Exercises

Translation

The telephone is over there.

AR

IR A

LN

WRE S

i ER s A e

B kR R

dihn-w4 héi gb-douh EEZEH&MENE

The toilet is next to Wellcome

shi-sAu-gdan hii Waih-hong gaak-18ih 3 W% B R RR

The MTR station is at the back of the park

deih-tit-jaahm héi gling-y{in hauh-bihn HugRVERE/\EE163%

A: Where is the toilet please?

A: shi-su-gaan hii bin-douh a? ¥t MG IEEF?

B: It’s on the 2™ floor?

B: héi yih-1au K% 2/F
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21.2

21.2.1)

21.2.2)

Sentence making

ground floor
5" floor

bank

front

opposite

next to

Is there any...? [T43

Vocab

nearby fuh-gahn [l

Is there any...? yhuh-mbuh...? HA7...?

ATM tﬁih— ﬁm géi %ﬂifjﬁ% draw+money+machine
Expressions

Is there any ...?

Are there any telephone here?

ni-douh yAuh méuh dihn-wéd a?  URIEELTEILE?

Is there any ... nearby?

Is there any toilet around here?
fuh-gahn yAuh mbuh sfi-sAu-gdan a? HHSEEFTLETFRIG?
Are there any telephone nearby?

fuh-gahn yauh mbéuh dihn-wa a?  HBEEEIEE?

Exercises

A Is there a taxi stand near here?

B: Yes, it’s behind the MTR station
A: fuh-gahn yAuh mbuh dik-si jaahm a? ff5EE1THILUEER?
B: yAuh, héi deih-tit jaahm hauh-bihn £ HkHhgk k468
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21.3

21.3.1)

A: Is there an ATM nearby?
B: Yes, it’s a bit further ahead

A: fuh-gahn yAuh mbuh tdih-fin-g&i a? H3EATTHESEE?
B: yuh, héi chthn-bihn 7 ,HH{:E

How to get to...? [T44

Vocab

how to ... dim-yéung Bk

g0 heui =

hotel jau-dim W5
Hyatt Hotel Hobi-jyuht jAu-dim IR
Lan Kwai Fong Lﬁahn-gwai-fﬁng EAELS
Expressions

How to get there?
dim-yéung heui a?

R

How do you get to the MTR station?

dim-yéung heui deih-titjaahm a? ESEEEHBERULTF ?
How to get to Mongkok MTR station?

dim-yéung heui Wohng-gok deib-tit jaahm a?

SRR I A SR ?

How to get to Hyatt Hotel?

dim yéung heui Hoi-yuht jdu-dim a? BiEEEYLIRWEEL?

Exercise

How to get to the MTR station?
dim-yéung heui deih-tit jaahm a ? BEERE HERLETF?

How to get to Lan Kwai Fong?
dim-yéung heui Laahn-gwai-fong a ? BiEEEREELSE?
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21.4 Give Direction [T45]

21.4.1)

21.4.2)

Vocab

Instruction
turn left

turn right
go straight

About

about
about
more or less

more or less

Others

minute

will then
see

Water Street

and then

Expressions

about 5 minutes

daaih-yeuk figh fan-jling
dasih-koi figh fan-jing

figh fanjing j6-yau
figh fanjing déu

You will see it.

néih wihih gin-dbu

You will then see it

néih jauh-whih  gin-dbu

You will see Wellcome

jyun jb &/
jyun yauh A
jihk-heui [EFS
daaih-yeuk K#
daaih-koi AR
jb-yéu iy =l
dbu gl
fan-jiing Ay
jauh-wiiih e
gin-déu SE]
Séui gaai Vi
gan-jyuh FRAE
RGH &
KA
Filay: Vadt =]
]
frer RE
frREtE RE

néih wihih gindbu Waih-hong fRE& REIEEE
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214.3)

a)

Turn right at Water Street

héi Séuigaai jyun yauh

Wk TG

Go straight and then turn left

jihk hevi, gan-jyuh jyunjo — TEREREEAL

Exercises

Dialogue

: How to go there?
: Go straight, then turn right
: Thanks!

: Is there an MTR station near by?

: How to go there?
: Turn left, then go straight
: How long does it take?

> W R WP WREE>EE T ErTEEEE W

: Is there a washroom here?

Yes

You are welcome

: ni-douh yAuh mduh séi-sdu-gaan a? WENEE1TEEFR?

yauh

: dim-yéung heui a? E5EEEIF ?
: jihk-heui, gan-jyuh jyun-yauh &2, BEEA

thh-gdi WER%
th-sii EEh

~
@

About 6 minutes

fuh-gahn yAuh mbuh deih-tit-jaahm a? B3 1T HIERVEIEF?

yauh

: dim-yéung heui a? E5EEEIF?

: jyun-jb, gan-jyuh jihk-heui /= RAEE
: géi-noih a? HEH G2

B:

daaih-koi luhk fan-jing AHEAS

http://www.clc.com.hk

A: Excuse me, where the toilet is?

B: It’s opposite to Watson’s.

A: How to get there?

B: Go straight, then turn left at 7-11, it will take about 1 minute. You will then

see it.

A: hh-hbu yi-si, sdi-su-gaan héi bin-douh a? FELFE 8,k ROME S UL

B: hii Wat-sahn-si deui-mihn WM&JE = BB

A: dim-yéung heui a? BEEEE?

B: jihk-heui, gan-jyuh héi Chat-sahp-yat jyun j6, daaih-yeuk yat fan-jiing,
jauh wiiih gin-dou TEZF Wk 7-11 B2 KE—2 @ RERE

A: Is there any phone nearby please?

B: Yes, it’s on the 4th floor. You can take lift

A: Where is the lift?

B: Go straight. You will then see Park’n shop. It’s next to Park’n shop.

A: Thank you very much!

B: You are welcome.

A: thh-g6i, fuh-gahn yAuh mbuh dihn-wi a?0E3% M A 1TE5?

B: yéuh, héi sei-14u, néih hd-yth daap Iip 45, W& 4/F,f/R AT DARE

A: Iip héi bin-douh a?Hr B IEIEF?

B: jihk-heui, néih wiiih gin-d6u Baak-gaai, h4i Baak-Gaai gaak-1¢ih B2, fRE
REE W E PRk

A: thh-g6i saai FEZZIF

B: thh-sai FEE
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Section 7 Situations I

Unit 22 TElephone

22.1 Telephone [T46]

22.1.1) Vocab

at/on/in héi %
dial / hit da T
wrong cho i)

22.1.2) Expressions

Hello whi S
May I speak to ... thh-gdi ... IFE 73
Yes, speaking ngbh haih iz Tam
not here ﬁlh héi douh ngﬂ{/’% ]]E not + in + here
wait a moment déng déng =X 3
wrong number dé-cho FI5E
22.1.3) Note

“wai” is used as “Hello” on the phone only, not for greeting
“ni-douh, here” is shorten as “douh” in “not here: thh hai douh”

22.1.4) Conversation

1) A: Hello
A: whi 11}
B: Mr. Chan please
B:thh g6i Chahn-sdang IESRE A
A: Yes, speaking.
A: ngbh haih &R
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A: Hello!

A: whi

B: May I speak to Mr. Chan?
B: thh-g6i Chahn-sdang

A: Please wait a moment

A: thh-g6i dang dang

B: Thank you

B: thh-goi

22.1.5) Exercises

A: May I speak to Kelvin?

IERLBRAE

EEEFF

B

B: Yes speaking

A: hh-g6i Kelvin FEZ% Kelvin
B: ngbh haih $&R{%
: May I speak to Kelvin?

: Please hold on

Thanks

thh-g6i Kelvin FE8% Kelvin
thh-goi dang dan IEE%%%
: thh goi EEE%

Hello

: May I speak to Kelvin

: He is not here

: Thanks

: Welcome

wai g

: mh-gdi Kelvin FEg% Kelvin

: kéuih th hai douh {EIEKEIE
: hh-g6i BEE%

A: thh-sdi IEEh

W wWEEEWEEE W@
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22.2

22.2.1)

A: May I speak to Kelvin

B: Wrong number

A: I’'m sorry

B: Never mind

A: hh-g6i Kelvin IEg% Kelvin
B: da-cho T8

A: thh-hbu yi si IEFER

B: thh gén-yiu IESRE

Petrol station [T47]

Vocab
fill / enter yahp

full (opposite of empty) mithn

Expressions

Please fill up

thh g6i yahp mithn FESE AR
Please fill for $200

thh gdi yahp yih baak man FER%A L
Expressions

Please fill up

i

thh g6i yahp mithn VB AT
Please fill for $300

thh g6i yahp sdam baak man EEZZ A =¥
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